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Orthros on Sunday, April 27, 2025 

New Sunday or Anti-Pascha 

Sunday of Thomas the Apostle, Called “The Twin” 

توما الرسول  الذي يُقالُ لَهُ التَوأم  رسول  أحد ال ،الأحَد الجديد  

Hieromartyr Simeon, Bishop of Jerusalem and the kinsman of the Lord; 

John the Confessor, Abbot of the Monastery of the Chaste 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
ين أََّاك  الكاان:    ، اَكَ ََّ ااُ اااا  اين حاالآ  ُُ ُُ لل  ََ ََ تبَاا

اه ريلآ.  َّإلى دَهْر  الدن

Choir: Amen.  آمالآ. الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

َ   الكاااان:   ، ََََّّ ااا  وا   اْلآ  الأماااْ لْآ ماااَ اَااامَ مااا  المَسااا قُ 
 .المَوَْ  بالمَوْ ، ََََّّهَبَ الحَ اةَ للنذيلَآ في القُبوَ

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! (twice) 

َ     الجوقاااااة  ، ََََّّ اااا  وا   اْلآ  الأمااااْ لْآ مااااَ المَساااا قُ َااااامَ ماااا 
  . ذيلَآ فاااي القُبااااوَ بَ الحَ ااااةَ للاااان وَْ  باااالمَوْ ، ََََّّهااااَ الماااَ

   (مرتالآ)

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

دُ ، اَكَ  القااان    الا  َّاوماالآ  َّالااارَُّ،  القاااُ المَجاادُ لااا 
 ََُّ ين أََّاك  ََّإلى دَهر  الدُاه ريلَآ. آمالآ.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  حَمااااااااا، ياااااااا ََلاُّ اْ  ااااااااُ َْ دَُُّ  ا الورُ القاااااااُ ااااااا ال اااااااُ اُ أيَُّ
  َُّ دُّ اَااُ اُ  ات اا، ياااا  لْآ ساااَ اُ دُ تَجااااََِّّْ تاااَ خَطاياناااا، ياااا ساااَ

 ا نل عْ َّاشْف  أَمْراضَاا، م لْآ أَجي  اسْم كَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْحَم َْ  )ثلاثا(يا ََلاُّ ا

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ين أََّاك   دُ ، اَكَ ََّ اُ المَجدُ لا الا  َّاومالآ  َّالارَُّ،  القاُ
 ََّإلى دَهر  الدُاه ريلَآ. آمالآ.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

    ْ مُكَ، ل  اااَ دن   اساااْ ماَّا ، ل اَتَقاااَ أبَاناااا الاااذي فاااي السااان
ذَل كَ تَلاى  ماك   اَ مَلَكوتُكَ، ل تَكُلْآ مَشاَ تُكَ َ ماا فاي السان
َْ لَاا ماا  اا الاَوم، َّاتْرُ الَأَْض، خُبْزَنا الجَوهَر ين أتَط 
لْاا فاي  لآ لَااا تَلَ اه، ََّو تاُدْخ  لُآ ل ماَ َُ نَحاْ تَلَااا َ ما نَتاْرُ

رُير. اا م لَآ الشُ   التنجر بَة، لَك لْآ نَجُ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

اُاا اَلُا الكاان:    دَ، أيَُّ دََْةَ َّالمَجااْ كَ َّالقااُ كَ المُلااْ لَأكن لااَ
ين أََّاك  ََّإلاااى دَهااار   دُ ، اَكَ ََّ اااُ َّاومااالُآ َّالااارَُُّ، القاااُ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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unto ages of ages. .الدُاه ريلآ 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

َْ م اراثاَك،  آمالآ.القن       َ خَلُ صْ يا ََلاُّ شَعْبَكَ ََّبا
 ْْ رُ ير، ََّاحْ اَ ََ المُؤم ا الَآ الغَلَبَةَ تلى الشُ  ََّامْاَقْ تَب ادَ

الَآ ب ك.  ب قُونة  صَل اب كَ جَم  عَ المُخْتَصُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ لالا  َّاوملآ  َّالرَّ،  القُدُ .
اُا المَساا  قُ  اَُّ، أيَُّ ل اب  مُخْتاا عَ تلاى الصان تََ تاْ َْ لآ  ا ياا ماَ
ك،  مُى باااا  ياااد  المُسااااَ عْب كَ الجَد  كَ ل شااااَ ََأْفَتاااَ اَقْ  لاااه، امااااْ الإ 

ؤم ا الآ، مان حاااُّ  كَ حُكُامَاااا المااُ تاا  رُ ْ، ب قُون ةَ ََّفااَ اهُمُ الغَلَبااَ ليااُ
لام،  لاحاُّ ل لساان مْ مَتُونَتااُكَ ساا  اُُ تَكُلْآ لَ م. لاا   ُ َ ب ا تلاى مُحااا

. وَ ُُ  ََّظََ راُّ َ ارَ مَقْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

 الداهريلآ. آمالآ.اَكَ َّ ين أَّاك  َّإلى دهر  
لاه   دَةَ الإ  ف  تَةُ الرنه ابَةُ َ ارُ المَخْذَُّلة ، ياا َّالا  ا الشن أيَنتُُ
لْآ  ي يااااااا صاااااااال حَةُ تاااااااَ ب  ق، و تُتْر ضااااااا  ةَ التنساااااااْ الكُلُ  اااااان
تَ   م ي الااااارنأي،  ارَةَ المُساااااْ د ي سااااا  يْ ََّ اااااُ  لات اا، ماااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  م  الغَلَبااَ  ُ ا وا، ََّامْاَحاا  رْ   أَكْ يَتَمَلنكااُ ي الااذيلآ أَمااَ ََّخَلُ صاا 
ةُ  ََ اااَ اُاا المُبا لاااهَ، أيَنتُ دْ   الإ  ك  ََّلااَ ماك، ب مااا أنَااان لَآ السااان ماا 

 ِ.ََّحْدََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، نَطْلاُبُ ل لَ اكَ  الكاان:   ُُ ب تَيا  م  ََحْمَتا  حَمْااا ياا  َْ ل 
حَمْ. َْ بْ ََّا  فَاسْتَج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
حَم.  الجوقة  َْ لْبة( )ثلاثاُّ(يا ََلاُّ ا  )تُتادُ بتدَ ُ يُ    

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
اُ الَآ  الكااااااان:   ي  المَساااااا  ح  لْآ أَجاااااْ بُ مااااا  ََّأيَضااااااُّ نَطْلااااااُ

اُ الآ. ثَوذُ س  بادَة  الُأ  الحَسَا ي الع 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ي  أمَ ااااا َّم تْرَّبولات اااا  الكاان:   لْآ أَجااْ بُ ماا  ََّأيَضاااُّ نَطْلااُ
لاك( يُ  ل خْوَت ااااا فاااي  )فاااُ لاك(، ََّ اااُ اَت ااااا )فاااُ َُ ئااا ك  َ  َََّ
 .المَس  ق

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

يُ   الكن:   ر، ََّلاَكَ نُرْسا  بل ل لْبَشاَ لأنَانكَ ل لاهر ََحا  مر ََّمُحا 
ين  دُ ، اَكَ ََّ ااُ َُّ، القااُ لُآ ََّالاارُّ اُاا اَلُا ََّاومااْ دَ أيَُّ المَجااْ
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now and ever, and unto ages of ages. أََّاك  ََّإلى دَهْر  الدُاه ر يلآ. 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َْ يا ألا.  .آمالآ الجوقة   َ  ب اسْم  الرنلاُ  با

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

، المُتَسااااَّي فااااي  الكاااان:   دَُّّ   الُور  القاااُ المَجااادُ ل ل اااُ
م  وْهَر، المُحْااااي، َ اااار  المُاْقَسااا  الآ، اَكَ الجاااَ ين حااا  ،  اااُ

 ََُّ ين أََّاك  ََّإ لى دَهْر  الدُاه ر يلآ.
Choir: Amen .  آمالآ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

الَأَْض     القن    ََّتَلى  التُلى،  في  لله   المَجْدُ 
لامُ، ََّفي الاُا   المَسَرُة.   )ثلاثاُّ(السن

 )مَرنتاَْلآ(يا ََلاُّ افْتَقْ شََ تَين فَُ خْب رَ فَم ي م تَسْب حَت ك. 
PSALM 3   3المزمو 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

َاموا   َ  ارَّكَ  يُحْز نُونَا ي؟  الذيلآ  َ ُ رَ  ل ماذا  ََلاُّ  يا 
ه.   ُ تَلَيُ. َ  ارَّكَ يَقولوكَ ل اَْ سي و خَلاصَ لَهُ ب إ لٰ
أَسي.   اَف عُ  ََّ ََّمَجْد ي  ر ي  ناص   ، ََلاُّ يا  َّأنَْعَ 
جَبَي    م لْآ  فََ جامَا ي  صَرَخْعُ،  الرنلاُ   للى  ب صَوْت ي 
الرنلان  لَأكن  َُمْعُ،  ثُمن  َّن مْعُ  ََدُْ   ََ أنا  ه.  َُدْس 
تب  المُح طالَآ  َ بْوا   الشن يَاصُرُن ي. فَلا أَخافُ م لآ 
يا   خَلُ صْا ي   ، ََلاُّ يا  َُمْ  تليُ.  َ يلَآ  المُتواِّ  مي، 
با لاُّ،   ياي  يُتاد  مَلْآ  ُ ين  ضَرَبْعَ  فَإ ننكَ  للُٰي، 
َّتلى  الخَلاصُ  ل لرنلاُ   الخَطَ ة.  أَسْااكَ  ََّسَحَقْعَ 

 .ب ك مَرََ تُكشَع
ََدُْ  ََّن مْعُ ثُمن َُمْعُ،   لَأكن الرنلان يَاْصُرُني. أنَا ََ

PSALM 37   37المزمو 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

مْاي.   تُؤَدُ   ََ م ر جْز  َّو  تُوَبُ خْاي،  ب غَضَب كَ  و   ، ََلاُّ يا 
يدََ.   تلين  ََّمَكناْعَ   ، ف ين نَشَبَعْ  َد  ُامَكَ  س  فَإ كن 
سَلامَةر  ََّو  َ ضَب كَ،  ََّجْه   م لْآ  ش  اكر  ل جَسَد ي  لَْ كَ 
ََدْ  آثامي  لَأكن  خَطاياي.  ََّجْه   م لْآ  ت يامي  في 
ََدْ    . ثَقُلَعْ تَلَين دْ  ََ مْي  ثَقاي   ََأْسي، َ ح  تَتالَعْ فَوقَ 
شَق اعُ   جَُالَتي.  َ بَي   م لْآ  راحاتي  ج  احَعْ  ََّ أنَْتاََعْ 
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ا.  تاب سُّ مَشَاْعُ  ُ لنهُ   ََ َّالانُا الغايَة ،  للى  ََّانْحَاَاْعُ 
ل جَسَد ي ش  اك.  مَُاِّ ئَ َّل كَ  امْتَلأا  ََد   لَأكن مَتْاَين 
لْب ي.   ََ د   ُُّ تاََ م لْآ  أئَ لآُّ  ََُّ اْعُ  ا،  دًّ ج  ََّاتنضَتْعُ  شَق اعُ 
لَمْ يَخْفَ   د ي  ُُّ َّتَاَ أمامَكَ،  بُغْاَت ي ُ لنُا  ل كن   ، ََلاُّ يا 
ََّنُوَُ  ت ي،  َُون ََتْا ي  ََ ََّفا لْب ي  ََ اضْطَرَلَا  ََد   تاك. 
دَنَوْا   َْر بائي  َائي َّأَ ا لَمْ يَبْقَ مَتي. أَصْد  تَاْاَين أيَْضُّ
ا.   ادُّ بَت  اُ ي  م  ََََّفَ  ي  اْس  ََّج   ، لَدَين ََََََُّّ وا  م اُ ي 

ََّالمُلْتَم سُوكَ   ي،  نَْ س  يَطْلُبُوكَ  الذيلآ  دَن ي  َُ ل يَ  ََّأَجْ
   َ الانُا ُ ولَ  ا  ََُّ شُوشُّ ي،  ب الْبا   تَكَلنمُوا  رن  الشن
دَََسُوا. أمُا أنا فَكََ صَمن و يَسْمَعُ، َََّ َ خْرََ  و يَْ تَقُ  
  . رُْ   إنْساك  و يَسْمَعُ َّو في فَم ه  تبَْك اعر فاه. َّص 
ابُ لي يا   لعُ، أنَْعَ تَستَج  ، تَوَ ن ََلاُّ لأنَُ ي تَلَْ كَ، يا 
أتدائي،   مي  يَشْمَعْ  و  َُلعُ  لأنَُ ي  َّإلُي.  ََبُ ي 
الكَلام. لأنَُ ي أنَا   دَمايَ تَينمُوا تَلَين  ََ اْدَما َِّلنعْ  َّت 
الآ. لأنَُ ي   دل، ََََّّجَت ي لَدَين في ُ يُ  ح  رْلا  مُسْتَت  ل لضن
أَمُا   ا تي.  خَط  أَجْي   م لْآ  ََّأهَتَمُّ  ب إ ثْم ي،  أُخْب رُ  أنَا 

الذيلآ  أتَدائي   َ ُ رَ  دْ  َََّ م اُ ي،  أَشَدُّ  ََّهُمْ  فََ ح اكُ، 
الخَار  شَرًّا،   مَدَلَ  الذيلآ جاََِّّن ي  ظُلْمُّا،  يُبْغ ضونَا ي 
يا  م لْاي  ُْ تُ فَلا  لا،.  الصن امْت غائي  لأجي   م يْ  مَحَلُوا 
ََبُ ي ََّإلُٰي َّو تَتبَاتَدْ تَاُ ي. أَسْر عْ للى مَتُونَتي يا  

 .ََلان خَلاصي
أَسْر عْ   تَاُ ي.  تتَبَاتَدْ  َّو  ََّإلُٰي  ََبُ ي  يا  م لْاي  ُْ تُ فَلا 

 للى مَتُونَتي يا ََلان خَلاصي.

PSALM 62   62المزمو 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

ي،  عْ ل لَ ااااكَ نَْ ساااا  شااااَ ر. تَط  اُاااي لل ااااكَ أمَْتَكاااا  يااااا أَلُ للٰ
ة  َََّ ااااااار   ضَ  مَرُ ياااااان دي، فااااااي أَ تاقَ للَ ااااااكَ جَسااااااَ ََّاشااااااْ
رُْ  لَكَ في القُدْ    َُ مَة  الماك. هٰكذا ظَ مَسلُوَ ة  ََّتاد 
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and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

لَآ  يُ ماااا  كَ أَفْضااااَ دََ. لَأكن ََحْمَتااااَ كَ ََّمَجااااْ تااااَ لُأتاااااي لَآ َُون
كَ فاي حَ اااتي  َ  اُ بُ حان ك. هٰكاذا أبُا َ تَين تُساَ الحَ ااة ، ََّشاَ
حْم   لْآ شاااَ ي َ ماااا مااا  دَيُ، فَتَمتَلاااُ  نَْ ساا  عُ ياااَ فاااَ َْ م كَ أَ ََّب اسااْ
كَ  بُ حُكَ فَماااي. لذا ذََ رْتاااُ اُاااِّ  يُساااَ م، ََّب شااا  اه  الإمْت  َّدَساااَ
كَ  حاَ، لأنَااااان كَ فاااااي الَأساااااْ ذَذُْ  بااااا  ي، هاااااَ تلاااااى ف راشااااا 
قَعْ  تتَ ر. للْتَصااَ يُ  جَااحَ ااكَ أَسااْ ا ََّب ياا  ي تَونااُّ رَْ  لاا  صاا 
ا الاااااذيلآ  ك. أَماااااُ دَْ  يَم اااااااُ ايَ تَضاااااَ كَ، ََّإ ياااااُ ي بااااا  نَْ سااااا 
اَدْخُلوكَ فااااااي أساااااااف ي   لاُّ، فَسااااااَ وكَ نَ سااااااي بااااااا   يَطلُبااااااُ

او  دفَتُوكَ للااااى أيَااااد ي السااااُّ ، ََّيااااُ ضَ  وكَ الأ ، ََّيَكُونااااُ ف 
يُّ  رُّ باال، ََّيُمتاَدَُ،  اُ . أَمُا المَل كُ فُ ساَ بَةُّ ل لَْ تالب  أنَْص 
الَآ  واهُ المُتَكَلُ مااااا  ْ  أفااااْ دن دْ سااااُ اَاااَ هُ  ه ، لأنَاااان فُ باااا  لْآ يَحْلاااا  مااااَ

 .باليُّلْم 
ا،  ي تَوْناااُّ رَْ  لااا  كَ صااا  َ  لأنَااان حا كَ فاااي الَأساااْ ذَذُْ  بااا  هاااَ
ايَ  ي با كَ، ََّإ يااُ قَعْ نَْ سا  يُ  جَااحَ اكَ أَساتتَ ر. للْتَصاَ ََّب يا 

 تَضَدَْ  يَم ااُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

َّ،  القُدُ ، اَكَ ََُّ ين أََّاك  المَجْدُ ل الا    مْلآ  ََّالرُّ ََّاو 
اه ر يلَآ. آمالآ  .ََّإ لى دَهْر  الدن

 )ثلاثاُّ( هَل لوي ا، هَل لوي ا، هَل لوي ا، المَجْدُ لَكَ يا ُ.
حَم. )ثلاثاُّ( َْ   يا ََلاُّ ا

 .المَجدُ ل الا  َّاوملآ  َّالرَُّ،  القُدُ 
PSALM 87   87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

اهريلآ. آمالآ  .اَكَ َّ ين أَّاك  َّإلى دَهْر  الدن
َّفي  صَرَخْعُ    َ الانُا في  خلاصي،  للٰهَ  ََلاُّ  يا 
أُذُنَكَ   أَم يْ  صَلاتي،  دُامَكَ  َُ فَلْتَدْخُيْ  أمامَك،  اللناي  
رََُّ  نَ سي، ََّدَنَعْ   للى َ ل بَت ي، فَقَد  امْتَلَأَْ  م لَآ الشُّ
في  َ يلَآ  المُاْحَد  مَعَ  بْعُ  حُس  حَ اتي.  الجَح م   م لَآ 
ا   ، مَطْرَُّحُّ الآر رُْ  م  يَ لنْساك  لَْ كَ لَهُ مُت  ، ص  الجُبُ 
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more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto 

Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, 

O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long 

they compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

، الذيلآ  يلَآ في القُبُوَ  مَالَآ الأمْوا   م يَ القَتلى الرُاَد 
ََ مُقْصَوك. جَتَلُوني   ا، ََّهُمْ م لْآ يَد  و تَذُْ رُهُمْ أيَضُّ
المَوْ     ظُلُما    في  السُاف ل الآ،  أَسَْ ي   جُبُ   في 
أهَْوال كَ   ََّجَم  عُ  َ ضَبُكَ،  اسْتَقَرن  تَلَين  لال ه.  ََّظ 
مْ  ُُ لَ جَتَلُون ي  َ ف ي،  مَتا تَاُ ي  أبَْتَدَْ   تَلَيُ.  ا  أَجَزْتَُ
ضَتَُ تا   ََّتَااايَ  خَرَجْعُ،  ََّما  أُسل مْعُ  ََدْ  ََجاسَةُّ. 
ُ لنهُ    ََ الانُا  ، ََلاُّ يا  لل كَ،  صَرَخْعُ  المَسكَاة .  م لَآ 
تَصاَعُ   ل لَأموا    أَلَتَلنكَ  يَدَيُ.  بَسَطْعُ  َّإل كَ 

بُاكُ يُ    مْ، فََ تتر فُوكَ لَك؟ هَيْ  التَجائ بَ؟ أَم  الَأ   ُُ مُونَ
َ  بحقُ كَ؟   رُ أَحَدر في القبر  م رَحمَت كَ، َّفي الُلا يُحَدُ 
ضَ    هي تُترَفُ في اليُّلمَة  تَجائ بُكَ، ََّتَدلُكَ في أَ
في  فَتبَْلُغُكَ  صَرَخْعُ   ، ََلاُّ يا  للْ كَ،  َّأنا  مَاْس  نة؟ 
نَْ سي   ي  تُقْص   ، ََلاُّ يا  ل ماذا،  صَلاتي.  الغَداة  
قاك  مُاذُ   الشن أنا، َّفي  فَق ارر  تَاُ ي؟  َُكَ  ََّجْ ََّتَصْر فُ 
تَلَين   ََّتَحَانرْ .  اتنضَتْعُ  تََ تْعُ  َْ ا َّحالَآ  شَبامي، 
مي   أحاَ عْ  أَِّْتَجَتْا ي.  ََّمُْ ز تاتُك   ، ََ َ جْزُ جاَِّ 
تَاُ ي  أبَْتَدَْ   مَتُّا.  اْ تاََ تْا ي  ُ لنهُ   ََ َّالانُا  ،  الماك 

ي د  قاكالصن َ ف ي م لَآ الشن  .قَ ََّالقَر يبَ ََّمَتا
َّفي  صَرَخْعُ    َ الانُا في  خَلاصي،  للٰهَ  ََلاُّ  يا 
أُذُنَكَ   أَم يْ  صَلاتي،  دُامَكَ  َُ فَلْتَدْخُيْ  أمامَك،  اللناي  

 للى َ ل بَت ي.
PSALM 102   102المزمو 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the Lord, 

O my soul, and forget not all that He hath done 

for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

لي   داخ  في  ما  جَم  عَ  ََّيا   ، الرنلان نَ سي  يا  َ  ي  با
تاَسَيْ   َّو   ، الرنلان نَ سي  يا  َ  ي  با القُدَُّّ .  اسْمَهُ 
الذي   آثام ك،  جَم  عَ  يَغ  رُ  الذي  مُكافَآت ه.  جَم  عَ 
الَ ساد    م لَآ  ي  يُاَجُ  الذي   ، ك  أَمْراض  جَم عَ  يَشْ ي 
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youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

يُشْب عُ   الُذي  ََّالرنأْفة،  بالرنحمَة   يُكَلُ لُك   الذي   ، ح اتَك 
الرنلاُّ   . شَبابُك  َ الانسر   دُ  فَاَتَجَدن  ، وات ك  َُ شَ بالخَاْرا   
صان عُ الرنحَما   َّالقَضاك  ل جَم ع  المَيْلومالآ. تَرنفَ 
ََح  مر   الرنلاُّ  ا ات ه.  ل سْرائايَ مَش  ََّبَا ي  ُ رََُهُ،  مُوسى 
للى   لَْ كَ  الرنحْمَة،  َََّ   ارُ  الأنَاة   ييُ  َ و   ، ؤَُّفر ََََّ
تلى   و  يَحْق د.  الدنهر   للى  َّو  يَسْخَطُ،  الإنْق ضاك  
اَا صَاَعَ مَتَاا، َّو تلى حَسْب  خَطايانا   حَسْب  آثام 
ضَ،   الأ تَلآ   ماك   السن ت  اع   َْ ا   َ قْدا ب م  لأنَنهُ  جَاِّانا. 

ََحْمَتَ  َ  بُتْد   ََوُى الرنلاُّ  قْدا هُ تلى الذيلآ يَتنقُونَهُ، ََّب م 
المَشْر ق  م لَآ المَغْر لا  أبَْتَدَ تَاُا سَاُ  ات اا. َ ما يَتَرَأنفُ  
تَرَفَ   لأنَنهُ  ب خائف ه،  الرنلاُّ  يَتَرَأنفُ  ب البَا الَآ،  الَألُا 
َ التُشْب    الإنْساكُ  نَحْلُآ.  تُرالار  أنَناا  ََّذََ رَ  جَبْلَتاَا 
أيَُامُهُ َََّ زَهر  الحَقي   ذلكَ يُزْه ر، لأنَنهُ لذا هَبنعْ ف ه  
أمُا   تُه.  مَوض  ا  أيضُّ يُترَفُ  َّو  يَ بُعُ  ل كَ  الرُ يقُ 
تلى  هر   الدن َّإلى   ، هْر  الدن مُاذُ  يَ   ُ فَ الرنلاُ   ََحمَةُ 
الَآ   الحاف ي  البَا الَآ  أَمْااك   تلى  ََّتَدْلُهُ  يَتنقُونَهُ،  يلَآ  الُذ 

 ََّ دَهُ  ُْ هَ نَ   تَ الرنلاُّ  ل َ صْاَتُوها.  ََّصاياهُ  الذُا  ر يلَآ 
الجَم ع.  تلى  تَسُودُ  ََّمَملَكَتُهُ   ، ماك  السن في  تَرْشَهُ 
ب قُونة ،  َ يلَآ  المُقتَد  مَلائ كَت ه ،  جَم  عَ  يا  الرنلان  َ ُ وا  با
َ  وا  با َ لام ه .  صَوْ    سَماع   اْدَ  ت  ب كَل مَت ه   التام ل الَآ 
اَدَتَهُ.  ل التام لالَآ  خُدُامَهُ  يا  َُوُات ه ،  جَم  عَ  يا  الرنلان 
ع    مَوض  ُ يُ  في  أتَمال ه ،  جَم  عَ  يا  الرنلان  َ ُ وا  با

َ  ي يا نَْ سي الر  .َّّ َّّس  ادَت ه. با
َ  ي يا ن سي الرنلا ع  س  ادَت ه. با  .في ُ يُ  مَوض 

PSALM 142   142المزمو 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

لبَت ي.  عْ ب حَقُ كَ للى    ََلاُّ استَم عْ صَلاتي، ََّأنَْص  يا 
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with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my 

spirit within me is become despondent; within 

me my heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I pondered 

on the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 

Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 

Thy face away from me, lest I be like unto 

them that go down into the pit. Cause me to 

hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O 

Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me in 

the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

عَ  ة  ماااَ دخُيْ فاااي المُحاَ ماااَ دل كَ، َّو تاااَ بْ لاااي ب تاااَ لساااتَج 
كَ  دَُّن  أيُّ تَبد َ، فإ نانه لاَلْآ يَتَزَ اُى أَماماَ يُ. لَأكن التاَ حاَ

ضَ  حَ اااااااتي،  دَ ن ساااااي، ََّأَذَلن للااااااى الأ َُ طَ د  اضااااااْ اَااااَ
هْر،  ذُ الااادن وْتى مُااااْ يَ الماااَ ا ي فاااي اليُلُماااا   م  اااْ ََّأَجلَساااَ
لاااااي.  ي فاااااي داخ  لْبااااا  طرَلَا ََ َّحاااااي َّاضاااااْ رَْ  َُ ج  فَضاااااَ
كَ،  يُ  أتَمالاااا  ذَذُْ  فااااي  ااااُ يمااااة. هااااَ امَ القَد  ذَ نرُ  الأيااااُ تاااَ
دَين لل اااااكَ  طْعُ ياااااَ دَيْك. بَساااااَ اائ ع  ياااااَ عُ فاااااي صاااااَ لاااااْ ََّتََ من
بْ ل ي ياا  ي لكَ َ َ َْض  و تُمطَر. أَسْر عْ فَاسْتَج  ََّنَْ س 

كَ تَ  اُااَ ر فْ ََّجْ َّحاااي. و تَصاااْ عْ َُ دْ فَا ااااَ ، فَقاااَ ي، ََلاُّ ااااُ 
داة   بُ. ل جْتَلااااي فاااي الغااااَ الَآ فاااي الجاااُ اُاااب ط  فَُ شااااب هَ ال
عُ. تَرُ فْااااي ياااا  لاااْ كَ، فاااإنُ ي تَلَ اااكَ تَوَ ن تَم تُّا ََحْمَتاااَ مُساااْ
عُ  فَتااااْ إ نُ ي لل اااكَ ََ ََلاُّ الطنرياااقَ الاااذي أَسااالُكُ ف اااه ، فاااَ
  ُ ْ اَد لَجااَ إ نُ ي  ، فااَ ذْني مالآ أتاادائي ياا ََلاُّ نَ ساي. أنَْقاا 
اُي.  للَْ ك. تَلُ مْاي أَكْ أتَمَيَ مَرْضاتَكَ، لأنَنكَ أنعَ لل
لْآ  تَ   مة. مااا  ضَ  مُساااْ ياي فاااي أَ د  اُااْ ال قُ يَ كَ الصاااُ َّحاااُ َُ
لَآ  دل كَ تُخااار ُِّ مااا  ، تُحْا اااااي. ب تاااَ م كَ، ياااا ََلاُّ ي  اساااْ أَجاااْ
كُ  لاا  يُ أتَاادائي، ََّتُُ كَ تَستَْ صاا  زك  نَ سااي، ََّب رَحمَتاا  الحااُ

 .ي لأنَني أنا تبدَُجَم  عَ الذيلآ يُحز نُوكَ ن س
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَة   في  تدخيْ  َّو  ب تَدْل كَ،  لي  لستجبْ 
. )مرُتاَلآ( ََ  تبد 

دياي في أَْض  مُسْتَ  مة ُْ  .َّحُكَ الصال قُ يَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

المَجدُ ل الا  َّاوملآ  َّالرَُّ،  القُدُ ، اَكَ ََُّ ين أََّاك  
 .ََّإلى دَهر  الدُاه ريلَآ. آمالآ

 )ثلاثاُّ( هَل لوي ا، هَل لوي ا، هَل لوي ا، المَجدُ لَكَ يا ُ.
َُاا ََََّجاكَنا   .لَكالمَجدُ يا للَ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.     :ب سَلام  للى الرنلاُ  نَطْلُب.الكن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
حَم.  ةالجوق َْ لْبة( يا ََلاُّ ا  )تُتادُ بتدَ ُ يُ    

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاص  الكن:     لَآ التُلاى ََّخاَ لام  الاذي ما  م لْآ أَجْي  السن

اا، ل لى الرنلاُ  نَطْلُب  .نُُ وس 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

لآ  ثبَااا   الكاان:    يُ  التااالَم، ََّحُسااْ لام   ااُ ي  سااَ لْآ أَجااْ ماا 
سااااة، ََّاتُ حاااااد  الجَم  ااااع، ل لااااى الاااارنلاُ   ُ  المُقَدن َ اااااائ ك  

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دن ، ََّالااااذيلآ الكااااان:    ي  هااااذا البَاااااع  المُقااااَ لْآ أَجااااْ ماااا 
وْف  ُ، ل لاااى الااارنلاُ   دْخُلُوكَ ل لَ اااه  ب إ يْمااااك  ََََََّّع  ََّخاااَ ياااَ

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

َََّئا ك  م لْآ أَجْي  أماااا َّم تْرَّبولاتااا )فالاك( الكن:    
لاك(،  اَت اااااا )فاااااُ َُ رنمالَآ، َّالشَمام ساااااة، َ  ة  الْمُكاااااَ اااااَ َُ َّالكَ

، للاااى  تْب  ، َّجَم اااع  الإْ لاااارَّ   َّالشااان دُام  المَسااا ق  خاااُ
 نَطْلُب.الرنلاُ  

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي   الكااان:  مْ فااا   ُ ت  ؤَاَََِّ د  ََّمااُ ام  هااذا البَلاااَ ي  حُكاااُ لْآ أَجااْ مااا 
، ل لى الرنلاُ  نَطْلُب.  ُ يُ  تَمَي  صال ق 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُك  الكااااان:    ة، ََّجَم  ااااع  المااااُ ياااااَ ه  المَد  ي  هااااذ  لْآ أَجااااْ ماااا 
اااااا، ل لاااااى الاااااارنلاُ   اُ ا  ا الَآ ف ا ؤْم ا الَآ الساااااُ رى، ََّالمااااااُ ََّالقاااااُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

َ  الكاان:    ب  ث مااا ة ، ََّخ صااْ يااَ دال  الأهَْو  ي  اتْتاا  لْآ أَجااْ ماا 
 الَأَْض  ََّأَََّْا   سَلام  نة ، ل لى الرنلاُ  نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رُ  الكااااان:    ر  ََّالبااااَ ي البَحااااْ ي  المُساااااف ر يلَآ فاااا  لْآ أَجااااْ ماااا 
مْ،   ُ ، ََّالمَرْضى َّالمُت لُ م الآ ََّالَأسْرى، ََّخَلاصا  ََّالجَوُ 

 ل لى الرنلاُ  نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ب  الكاان:    اق  َََّ ضااَ يُ  ضاا  لْآ  ااُ ي  نَجات اااا ماا  لْآ أَجااْ ماا 
ة  ل لى الرنلاُ  نَطْلُب. دن  ََّخَطَر  ََّش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُُ الكااااان:    مْ َّاحَ يْاااااا يااااا  حااااَ َْ صْ َّا دْ ََّخَلااااُ  أتُْضااااُ

 .م ا تْمَت ك
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاان:    رَةَ ال ائ قااَ اه  ة  الطااُ ةَ القَداسااَ ْ ر نااا الكُلُ  اان دَ ذ  بَتااْ
له  الدُائ مَةَ البَتُول  انة   دَتاَا َّال دَةَ الإ  ادة، سَاُ  البَرَ ا   المَج 
اا  اا ََّبَتْضاااُ عْ أنَُْ سااَ وْد  الآ، ل اااُ يساا  عَ جَم  ااع  الق دُ  رْيَمَ، مااَ مااَ

له.  بَتْضاُّ ََُّ ين حَ ات اا ل لْمَس  ق  الإ 
Choir: To Thee, O Lord.  لَكَ يا ََلُا. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

جُود،   الكن:   رام  ََّساُ ااد  ََّإ  اْ يُّ تَمْج  ي لاَكَ  اُ لأنَنهُ يَاْبَغا 
ين أََّاك   دُ ، اَكَ ََّ اااُ َُّ، القاااُ لُآ ََّالااارُّ ماااْ اُااا اَلُا ََّاو  أيَُّ

 ََّإ لى دَهْر  الدُاه ر يلآ.
Choir: Amen.  آمالآ. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN " "  سنبعالبنللحِ  الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

م  الجوقاااة تَاااي باساااْ رَ ا ََ رَ لااااا، مُباااا اُااَ ُُ الااارنلاُّ ظَ  :
 )بتد الإست خونا  )تتاد  الرنلا.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 لتْتَر فوا ل لْرنلاُ  َّادْتوا باسْم ه  القُدَُّ .  .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
م.    .2 ُُ رْتُ َُ   يُّ الأمَُم  أحا وا مي َّباسْم  الرنلاُ  ََ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ابةر ف ي أتَْاُا اَا. 3  .م لْآ َ بَي  الرنلاُ  َ انَعْ هَذَه ََّهيَ تَج 

 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY 

IN TONE SEVEN  سنبعالبنللحِ   لأحد تومن أبوليتيكيون 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life. While the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. (thrice) 

اُااا الحَ ااااة.  هُ أيُّ رََْعَ م ااااْ رُ مَخْتُومااااُّ، أَشاااْ اكَ القَباااْ لذْ  اااَ
اُااا  عَ التنلامااااذَ، أيُّ ة، َّافَااااْ والُا مُغْلَقاااَ ع  الأماااْ ا  اناااَ َّلَماااُ
َّحاااُّ  مْ َُ اُا  دَْ  لَاااا م  دن يُ، َّجااَ ةُ الكااُ المَساا  قُ الإلااهُ، م  امااَ

 )ثلاثاُّ( مُسْتَ  ماُّ، ب حَسَب  تَي م  ََحْمَت ك.
THE LITTLE LITANY  ُالسلامِيَّةُ الصُغرى الطِلبة 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

 : أيْضاُّ َّأيْضاُّ ب سَلام  للى الرنلاُ  نَطْلُب. الكن: 
حَمْ.الجوق  َْ لاُّ ا  : يا 
ُُ  الكن:  يا  َّاحَْ يْاا  حَمْ  َْ َّا ََّخَلُ صْ  أتُْضُدْ   :
 .م ا تْمَت ك
حَمْ.الجوق  َْ لاُّ ا  : يا 
رَةَ، ال ائ قَةَ  الكن:  ْ ر نا الكُلُ  نةَ القَداسة ، الطاه  : بتدَ ذ 
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immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

دَتَاا َّال دةَ الإله  الدائ مَةَ البَتول نة    البَرَ ا   المَجادة، سَاُ 
مَعَ   َّبَتْضُاا  مَرْيَمَ  أنُْ سَاا  عْ  ل اود  يسالآ،  الق دُ  جَم ع  

 بَتْضاُّ ََُّ ين حَ ات اا ل لْمَس ق  الإله. 
 لكَ يا ََلُا. :الجوق 
َّالمَجْدَ  الكن:   َّالقُونةَ  المُلْكَ  َّلكَ  زنةَ  الت  لكَ  لأكن 

أَّاك    َّ ين  اَكَ  القُدُُ ،  َّالرَُّ،  َّالإملُآ  اَلُا  أيُُّا 
 َّإلى دهر  الداهريلآ.

 : آمالآ. الجوق 
KATHISMATA HYMNS OF 

THOMAS SUNDAY (Plain Reading) 
 كنثِسمنطنت أحد تومن )قراءة( ترانيم 

As the Disciples were gathered in the upper 

chamber of Zion, for fear of the Jews, Thou 

didst enter unto them, O good One. Thou didst 

stand in their midst, the doors being shut, and 

filled them with joy when Thou didst show 

them the wounds of Thy hands and unpolluted 

side, saying unto the doubting Disciple: Reach 

out thy hand, examine, probe, that I am He 

Who suffered for thy sake. 

مُجْتَم تالَآ   اَوْكَ  ُْ ص  تُلُ  نة   في  التنلاماذُ  لذْ  اكَ 
أيُُّا   مْ   ُ تَلَا دَخَلْعَ  الاَُود،  م لَآ  خَوْفاُّ  َّمُخْتَ الَآ 
مُغْلَقَة،  َّالأمْوالُا  مْ  ُُ مَاْاَ ف ما  َََََّّْ عَ  ال قُ،  الصن
َّجَاْبَكَ   يَدَيْكَ  ُ لومَ  مْ  ُُ يْتَ ََ أَ لَمنا  اَُّ  سُرَّ مْ  ُُ َّأََّْتَبْتَ
  : المُرْتالا  التُ لْماذ   نَحْوَ  َائلاُّ   ، ال ساد  م لَآ  البَريكَ 
الذي   هُوَ  أنا  لنُي  مَُ تُ شاُّ،  َّافْحَصْ   ََ يَدَ ها   

رُْ  لأجْل كَ مُتََ لُ ماُّ.   ص 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou didst stand in the midst of the Disciples, 

the doors being shut, O Christ, Life of all, and 

showed them Thy side, hands and feet together, 

a prelude to belief in Thy Resurrection from 

the tomb. But Thomas happened not to be 

there. Therefore, spake he, saying: If I see not 

with mine own eyes, I will not be convinced by 

your words. 

 .المَجْدُ لالا  َّالإملآ  َّالرَّ،  القُدُ 
ََََّْ عَ   لقَدْ  الكُيُ،  ح اةُ  المَس قُ  بالتَلاماذ   أيُُّا 

ََّ جْلَْ كَ   َّيَدَيْكَ  جَاْبَكَ  مْ  ُُ يْتَ ََ َّأَ مُغْلَقَة،  َّالأمْوالُا 
. لوُ   مَةُّ لتَصْديق  انْب تاث كَ م لَآ القبْر  متاُّ، َّذلكَ مُقَدُ 
، فَل ذل كَ تََ ونهَ َائلاُّ: لكْ لَمْ  ََ أكن توما لَمْ يُصادَفْ هُاا

َْوال كُمْ يَقاااُّ. َْتاَ عُ ب  دْ عَ اناُّ، لَسْعُ أ  أُشاه 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

When the Lord rose from the tomb and 

appeared ineffably to the Disciples, He said: 

Having seen, O Thomas, My side and the prints 

of the nails, why believest thou not in My 

Resurrection? But Didymus, being convinced, 

called out to the Creator, saying: Thou art 

verily my Lord and my God. 

ريلآَ  اه   . آمالآ .اَكَ َّ ين أَّاك  َّإلى دَهْر  الدن
ل لْتَلاماذ  بما و   رَ  َُ القَبْر  َّظَ لَمُا َامَ م لَآ  الرنلان  لكن 

َدْ   لذْ  توما،  يا  َالَ:  جَاْبي  يُوْصَفُ،  شاهَدَْ  
َّأمُا  ب    امَتي؟  تُؤم لُآ  و  فَل ماذا   ، المَسامار  َّثُقولَا 
بَُي   : أنعَ هوَ  َْتاََعَ، هَتَفَ َائ لاُّ ل لْخال ق  التَوْأمُ فلَمُا ا

 َّإلُي.
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THE POLYELEOS IN TONE ONE 

(ABRIDGED) 
ل  البوليئليون   بنللحِ  الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1.   ُهَل لوي ا. ، سَبُ حوا الرنلُا.يا تبادَ الرنلا 
2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 

servants of the Lord. Alleluia. 
بُ حوا ياااااا تباااااادَ الااااارنلُا.  .2 ، ساااااَ مَ الااااارنلاُ  بُ حوا اساااااْ ساااااَ

 هَل لوي ا.
3. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

Alleluia. 

ااا.  .3  ُ َ  مَااْع  للَ ياا ، َّفاي د  َ  الَآ فاي مَااْع  الارنلاُ  الاوا
 .هَل لوي ا

4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. 

Alleluia. 

م ه   .4 ، أَشااادَّا وسااْ بُ حوا الاارنلان فااإكن الاارنلان صااال قر ساَ
 فإننهُ لَذيذر. هَل لوي ا.

5. For the Lord hath chosen Jacob unto 

Himself, Israel for His own possession. 

Alleluia. 

ََ لاَهُ يَتْقاولَا، لخْتااََ لسارائايَ  .5 فإكن الرنلان ََد  اخْتا
ةُّ لَهُ   هللوي ا. .خاصن

6. For I know that the Lord is great and that 

our Lord is above all gods. Alleluia. 
وْقَ  .6 اُ دَنا فااااَ عُ أكن الاااارنلان تَياااا مر َّأكن سااااَ لقاااادْ تَل مااااْ

 جَم ع  اَلُة. هَل لوي ا.
7. All that the Lord hath willed He hath done, 

in Heaven and on the earth, in the seas and 

in the abysses. Alleluia. 

ماَّا    .7 اَتَهُ، فاااااي السااااان  ااااايُّ ماااااا شااااااكَ الااااارلاُّ صاااااَ
َ  َّجم ع  اللُجَج. هَل لوي ا.  َّالأَْض، في الب حا

8. Bringing clouds up from the uttermost 

parts of the earth, lightnings for the rain 

hath He made. Alleluia. 

رُ  .8 د  ، َّيُحااااْ لْآ أَْصااااى الأَْض  حُبَ ماااا  ُ  السااااُّ يُاْشاااا 
 البُرَّقَ ل لْمَطَر. هَل لوي ا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 

smote the first-born of Egypt, from man 

unto beast.  Alleluia. 

ر ُِّ الاارُ   .9 اََ  يقَ الْمُخاْ رَلَا أبَْكااَ ذ ي ضااَ ه . الاان لْآ خَزَائ اا  ماا 
ائ م. هَل لوي ا. َُ  م صْرَ م لَآ الانا   ل لَى الْبَ

10. He sent forth many signs and marvels in 

the midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and 

on all his servants. Alleluia. 

ك  يا م صْرُ،  .10 سَيَ آيا   َّتَجائ بَ في ََّسَط  َْ َّأ
ه. هَل لوي ا.  تلى ف رْتَوْكَ َّتلى جَم ع  تَباد 

11. He smote many nations and slew many 

kings. Alleluia. 
رَلَا أُمَمااااُّ َ  اااارَةُّ،  .11 يَ مُلو ااااُّ هاااوَ الاااذي ضاااَ َََّتاااَ

يَلآ. هَل لوي ا.  مُقْتَد 
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

ه  يُشاْ  ق. .12 عْبَهُ، ََّتَلاَى تَب ااد  يلُآ شاَ  لَأكن الرنلان ياَد 
 هَل لوي ا.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 

Blessed is the Lord out of Sion, Who 

dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

رَ الاارنلاُّ  .13 ََ . مُباَا َ ُ وا الاارنلان ، باَا ائ   ي الاارنلاُ  ياَا خاَ
شَل  م.  ا  لُآ ف ي أََُُّ اَوْكَ، السن ُْ  هَل لوي ا.م لْآ ص 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُ  ين أَّاك    ،المَجْدُ لاالا  َّالإمالآ  َّالارَّ،  القاُ اَكَ َّ اُ
 َّإلى دهر  الداهريلآ. آمالآ.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاُّ هَل لوي ا، هَل لوي ا، هَل لوي ا المَجْدُ لَكَ يا ُ. )
جَاكَنا لكَ المَجْد. َُاا َّ  يا لل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاُّ َّأيْضاُّ ب سَلام  للى الرنلاُ  نَطْلُب. الكن: 
حَمْ.الجوق  َْ لاُّ ا  : يا 
ُُ  الكن:  يا  َّاحَْ يْاا  حَمْ  َْ َّا ََّخَلُ صْ  أتُْضُدْ   :
 .م ا تْمَت ك
حَمْ.الجوق  َْ لاُّ ا  : يا 
رَةَ،  الكن:  ْ ر نا الكُلُ  نةَ القَداسة ، الطاه  ال ائ قَةَ  : بتدَ ذ 

دَتَاا َّال دةَ الإله  الدائ مَةَ البَتول نة    البَرَ ا   المَجادة، سَاُ 
َّبَتْضُاا   أنُْ سَاا  عْ  ل اود  يسالآ،  الق دُ  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَتْضاُّ ََُّ ين حَ ات اا ل لْمَس ق  الإله. 
 : لكَ يا ََلُا.الجوق 
رَ    الكن:   ََ مُبا اسْمَكَ  أيُُّا  لأكن  در  مُمَجن َّمُلْكَكَ 

َّ ين أَّاك  َّإلى   القدُ ، اَكَ  اَلُا َّالإملُآ َّالرَُّ، 
 .دهر  الداهريلآ

 : آمالآ.الجوق 

FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR  أننفِثْمي العيد بنللحِْ  الرابِع 
From my youth up many passions have warred 

against me. But do Thou help and save me, O 

my Savior. (twice) 

يا   أنْعَ  لَك لْآ  َ بُاي،  تُحا َ  ارَةر  أهواكر  شبامي  ماذُ 
 (مَرنتَالآمُخَلُ صي أتُْضُدْني َّخَلُ صْاي. )

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 

the Lord; like grass in the fire shall ye be 

withered up. (twice) 

، لأننكُمْ   الرنلاُ  اخْزََّا م لْآ تُجاه   اَوْكَ  ُْ يا مُبْغ ضي ص 
 (سَتَصارَّكَ جافُالَآ  التُشْب  ال اب ك  بالااَ. )مَرنتاَلآ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the Holy Spirit is every soul 

quickened and exalted in purity, and made 

resplendent by the Triune Unity in mystic 

holiness. 

 .المَجْدُ لالا  َّالإملآ  َّالرَّ،  القُدُ 
مُرْتَ  تَةُّ   َّتَتاََقُى،  تَحْ ا  ن ك   القُدُ    يُّ  بالرَّ،  

د  الخَ  يُ  الطُاه ر. تَةُّ بال الور  الواح   َّوم 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 

 آمالآ.  .اَكَ َّ ين أَّاك  َّإلى دهر  الداهريلآ
سَوَاَ ي   تَف  ضُ  القُدُْ     ،َّ ا، بالرُّ َُ َ ي ََّمَجَا الاُ تمَة  

 فَتُرََُّ ي البَرَايَا ب َ سْر هَا ب الحََ اة  المُحا َ ة. 

THOMAS SUNDAY PROKEIMENON 

IN TONE FOUR 
 بنللحِ  الرابِع حد تومنبروكيمنُ  لأ

Praise the Lord, O Jerusalem. Praise thy God, 

O Zion. (twice) 

Stichos: Because He hath strengthened the 

bolts of thy gates, He hath blessed thy children 

with thee. 

Praise the Lord, O Jerusalem. Praise thy God, 

O Zion. 

اَوْك. لمْدَ  ُْ َُك  ياا صا  ، سَبُ حي لل شَل مُ ل لْرنلاُ  حي يا أَََّ
 )مرتالآ(
ََ ماَ اك    اسْتيخُ   ََ ، َّباا اََوىُ أمْخاالَ أمواباَك  اََدْ  لأننهُ 

.  ف ك 
اَوْك.لمْ  ُْ َُك  يا ص  ، سَبُ حي لل شَل مُ للرَلاُ   دَحي يا أَََّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 للى الرنلاُ  نَطْلُب.الشمنس  
حَم.المرتل    َْ لاُّ ا  يا 
ااا، َّفاي الق دُيسااالَآ لأ  الكاان:   َُ عَ يااا لل دَُّ ر أناْ اَُ كَ  ناان

دَ  يُ المَجااااْ كَ نُرساااا  تَريقُ، َّلااااَ تَق رُّ َّتَسااااْ اُااااا اَلُا، تَسااااْ أيُّ
ر   ين أَّاك  َّإلااى دَهااْ دُ ، اَكَ َّ ااُ لُآ، َّالاارَُُّ، القااُ َّاومااْ

 الداه ريلآ.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمالآ.المرتل   
 (ُ اااايُّ نَسَمَة ، فَلْتُسَبُ ق  الرنلا. )مرتالآ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
 .فَلْتُسَبُ ق  الرنلُا، ُ اااايُّ نَسَمَة

NOTE: The following Orthros Gospel lection is read from the south side of the holy table and the Gospel Book 

is then offered for veneration afterward, just like any usual Sunday of the Eothinon cycle. 
THE FIRST EOTHINON GOSPEL  ُالإيوثينن الأولى  إنجيل 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

ماع  الشاااامنس قُالَآ ل ساااَ تَح  ي  أكْ نَكاااوكَ مُساااْ لْآ أجاااْ : مااا 
، للى الرنلاُ   اا نَطْلُب.الإنْجاي  المُقَدن    ُ  لل

حَمْ. )ثلاثاُّ(المرتل َْ لاُّ ا  : يا 
مَع  الإنجااااااايَ الشااااااامنس ةُ، فَلْاَسااااااتَق مْ َّلْاَساااااْ كْماااااَ : الح 

 المُقَدن .
كُم.الكن:  لامُ ل جَم ت   : السن
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Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (28:16-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

اااااكَ.المرتل  : َّل رَّح 

دُيك   الكاااان:   ََة  القااا  لْآ ب شاااا رْ مااا  ري ير شاااَ ىفَصاااْ  مَتاااا 
 (20-16:28) الإنْجاليُ  البَشار  َّالتُ لْماذ  الطناه ر.

 المَجْدُ لَك. ،المَجْدُ لَكَ يا ََلاُّ   المرتل 

! الشمنس   ل اُصْغ 
Priest: At that time, the eleven disciples went 

to Galilee to the mountain to which Jesus had 

directed them. And when they saw Him, they 

worshipped Him; but some doubted. And Jesus 

came and said to them, “All power in heaven 

and on earth has been given to Me. Go 

therefore and make disciples of all nations, 

baptizing them in the Name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit, teaching 

them to observe all that I have commanded 

you; and lo, I am with you always, to the close 

of the age.” Amen. 

الأحدَ    الكن:   التلاماذُ  ذهبَ   ، الزماك  ذلكَ  في 
يَسوعُ  أَمَرَهُمْ  حاثُ  الجَبَي   للى   ، الجَلاي  للى    تَشَرَ 

أََّهُ سَجَدَّا لَهُ، َّلَك لآن بَتْضَ  وا فَدَنا يَسوعُ فَلَمنا  مْ شَكُّ ُُ
في  سُلْطاك   ُ ين  أتُْطاعُ  ََدْ  لنُي  َائ لاُّ:  مْ  ُُ ََّ لنمَ

َّتلى   ماك   ُ ين  السن َّتَلْم ذَّا  اَكَ  فاذْهَبوا  ضَ   الأ
َّالرَّ،   َّاوملآ   اَلا   باسْم   ليناهُمْ  ديلَآ  مُتَمُ  الأمَُم ، 
القُدُ  َّتَلُ موهُمْ أَكْ يَحَْ يوا جَم عَ ما أََّْصَاْتُكُمْ ب ه ، 

هْر. آمالآ. ى الدن  َّها أنا مَتَكُمْ ُ ين الأيام ، للى مُاْتَُ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   المَجْدُ لَكَ يا ََلاُّ المَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the world. 

Ever blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

، فَلْاَسْجُدْ ل الرنلاُ     القن ىء  المَس ق  أَياا م  امَةَ  دْ  ََ لذْ 
َّحدَهُ.  الخَطَ   م لَآ  المَتْصوم   يَسوعَ   ،   َُّ الاقُدُّ
سَة    المُقَدن َّل ا   امَت كَ  نَسْجُدُ  المَس قُ  أيُُّا  ل صَلاااب كَ 
ََ و   ُُاا َّآخَرَ سوا لل أنعَ هو  دُ، لأننكَ  َّنُمَجُ  نُسَبُ قُ 
المؤماالَآ   مَتْشَرَ  يا  هَلُمن  نُسَمُي.  َّباسْم كَ  نَتْر فُ 
نَسْجُدْ ل   امَة  المَس ق  المُقَدنسة، لأكن هوذا بالصلاب   
في  يُ    الرنلان    َ  َ ل اُبا التالاَم.  ل كُيُ   الَ رَُ،  أتى  ََدْ 
م لْآ   لْبَ  الصن احْتَمَيَ  لذ   لأننهُ  م  امَتَهُ،  َّنُسَبُ قْ  حالآ  

 . م    حَطن أجْل اا، المَوَْ  بالمَوْ 
PSALM 50   50المَزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ ل أَفتااا  رَة   ي  َ  ااْ كَ، ََّ م  اااْ ُُ ب تَيااا م  ََحْمَتاا  حَمْاااي يااا  َْ
 مَآث مي.امْقُ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.ل   ُُ لْاي َ  اراُّ م لْآ لثْمي، َّم لْآ خَطاَ تي َ   ْ س 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
َ فر بااإثْمي، َّخَطاَ تااي أمااامي فااي  اايُ   لأنااُي أنااا تااا

 حالآ.



 16 

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

ََ أخط ُ ، َّالشرن َُدُامَكَ صَاَتْعُ، لكَي   لل كَ َّحدَ
 مُحاَ مَت ك.تَصْدُقَ في أَوال كَ َّتَغْل بَ في 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
دَتْاي   هاكنااااذا باَثااااام  حُباااا يَ مااااي، َّبالخَطايااااا ََّلااااَ

 أُمُي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

، َّأَّْضَحْعَ لي َ وام ضَ   دْ أحْبَبْعَ الحقن لأنُكَ ََ
اَت ُا.  كْمَت كَ َّمَسْتو  ح 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُاي فاااا مَْ ضُّ   رُ، تَغْساااا  ُُ حُاي بااااالزَّفى فااا ْ  تَاْضاااَ
لَآ ال نلْج.  رَ م   أ َ 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ياااااااامي   جُ ت   ُ بااااااْتَ تَ اَُّ، فَ ةُّ َّسااااااارَّ جااااااَ ُْ تُاي مَ م  تُسااااااْ

ة.   الذنلالَ
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
كَ تَلْآ خَطايايَ، َّامْقُ ُ ين مآث مي. ل  َُ  صْر فْ َّجْ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   دُ  َّحاُّ مُسْتَ  ماُّ جَ َّ ،ُُ اقْ ف ين يا  اُّ اخْلُ لْباُّ نَ  ُ  ََ

 في أحْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   َُّ كَ القاُدُّ َّحاُ كَ، َّ لْآ أماام  ََّجُْا  طْرَحْاي م  و تَ

 و تَاْز تْهُ ماُي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يُ   ل  ئَاساااااااا  كَ، َّباااااااا رَّ،   ةَ خلاصاااااااا  جااااااااَ ُْ حْااااااااي مَ مْاَ

 اتْضُدْني. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
تَلُ مَ  توك.   فُ  رْج  رَةُ للْ كَ يَ  َ ةَ ُ رََُكَ، َّالكَ مَ  الأثََ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ    ُ تَ بْ ُُ للاهَ خَلاصي، فاَ ماك  يا  لَآ الدُ  ق ذْني م  أنْ
دْلا ك.   ل ساني ب تَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
سْب حَت ك.  خْب رَ فَمي م تَ  ُ ، فَ قْ شََ تَين تَ لاُّ افْ  يا 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

كُااااْعُ اَكَ أتُْطاااي،   ةَ، لَ لأناااكَ لاااوْ آثاااَرَْ  الذنم حاااَ
 لك انكَ و تُسَرُّ بالمُحْرََا . 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لااااااْبُ المُتَخشااااااُ  ، القَ قر ح  َّ،ر مُاْسااااااَ ةُ لله   الذم حااااااَ
هُ ُ.  رْذُلُ عُ و يَ  َّالمُتَواض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
  َُ وا لَآ أسااْ بْ اَوكَ َّلاْاتُ ُْ ت كَ صا  رن لاُّ ب مَسااَ ل قْ ياا  أصاْ

شََل م.   أَّ
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Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 َُرْباناُّ َّمُحْرََا .حاا ذ  تُسَرُّ م ذَم حَة  التَدْل   

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ التُجول ذْبَح  قَرُ بوكَ تلى مَ  حاا ذ  يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 بنللحِ  الثنني  50بعد المزمو     روبن ي نت طَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .المَجْدُ لالا  َّالإملآ  َّالرَّ،  القُدُ 
قُ  م، أيُُّا الإلاهُ الرنحاوم، اماْ  ُ ب شَ اتَا   الرُّسُي  ََّ ل بات 

 َِّّوُت اا.َ ْ رَةَ خَطايانا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمالآ.  .اَكَ َّ ين أَّاك  َّإلى دهر  الداهريلآَ 
دَة  الإلااه   اُاا الإلااهُ الرنحااوم، ب شاَ اتَا   َّالاا  اُا، أيُّ ََّ ل بات 

 امْقُ َ ْ رَةَ خَطايانا ََِّّوُت اا.

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

َّب حَسَب    كَ،  حََْمتَ  َ تَي م   يا ُُ  حََماْي  ا حََ مُ،  يا 
مي.  كَ امْقُ مآَث  أَََفات    َْ رةَ  

بَقَ فَقاااالَ، َّمَاَحَااااا  لَآ القبااار  َ ماااا ساااَ اَااامَ يساااوعُ مااا  دْ  لَقاااَ
ينةَ، َّالرنحْمَةَ   .التُيْمىالح اةَ الأمَد 

THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفنعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

ماراثَكَ،  الشمنس     َْ  َ َّبا شعبَكَ،   ُُ يا  خَلُ صْ 
شْ كَ   فَعْ  َْ َّا  ، َّالرأفا   بالرنحمة   تالَمَكَ  َّافتق دْ 
مَكَ  مراح  تلااا  َّأَسْب غْ  ثَوذُْ ساالآ،  الأ المس حاالَآ 
ََة   الطنُا الكُلُ  نة   الإله   سَاُ دَت اا َّال ادَة   ب شَ اتا    الغَا  نة، 
الكَريم   الصلاب   َّب قُونة   مَرْيَم؛  البَتول  نة   َّالدائ مَة  

مَة    المُحْاي؛ ينة  المُكَرنمَة  التاد  ماَّ  لْبا   القُوُا   السن َّب ط 
يوحاُا  المَجاد   السام ق   الكَريم   َّالانبيُ   ؛  الأجْساد 

فَاْلآ    المُشَرن َّالق دُيسَاْلآ   بُطْرَُ     الرنسولَاْلآ  المَتْمَداك؛ 
ب كُيُ   الجَديريلَآ  المُشَرنفالَآ  الرُّسُي   َّسائ ر   َّبولُكَ، 

ؤَساك     مَديق؛ المَسْكونَة ،  مُتَلُمي  الق دُيسالَآ  َّآبائ اا 
يَوَ   َّ ريغو الكبار،  باسالاوَ   المُتَينمالَآ  اَة   َُ الكَ
الق دُيسالَآ   َّآبائ اا  الَ م؛  الذَهَب يُ   َّيوحَاُا  اللاهوتي، 
َ َ ة   بَطا الرنح م   َّيوحَاا  َّ ارلُّكَ  أَثَااساوَ  
َ َ ة   أسا ََئ ك   ن قووََّ   الق ديك   َّأمااا  َ ينة؛  الإسْكَاْدَ
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Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the holy, glorious and 

all-laudable Apostle Thomas, called “The 

Twin,” whose memory we celebrate today, and 

of all Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto Thee, 

and have mercy upon us. 

تْريما وَ ،  أُسْقُف   َّاسْباريدَّكَ  الل ك  نة،  مارا 
يَوَ  أُسْقُف  المُدُك  الخَمْك  التَجائ ب االآ، َّأمااا  َّن كْتا
اَفائاي   َّالقدُيك   موسكو،  بَطْر يَرَْ   ت خوك  القدُيك  
َُداك   الشُّ المجاديلَآ  الَآ  َّالقديس  مرَّ لالآ؛  أُسْقُف  
َّديماتريوَ    ، الي ر  اللاب ك   جَاوَ   جاَّ التُيَماك  
  ََ َّثاودَّ التارَّني،    ََ َّثاودَّ الطابَ،  المُف ض  
التَجائ ب؛ َّالق دُيسالَآ   الصان ع   الجَْ ش، َّماااَ   َائ د  
خَرالَمْبوَ    بال،  ق   المُتَوَشُ  اوَ   لْ اا   َُداك   الشُّ
ََة،   مَرْبا تَقْلا،  التَي ما    ُادا    َّالشن َّإل ْ  اريو ؛ 

يَاا،  أنَسْطاس  ا،  اتْرياا،  ا ما فوتااي،  ريا ي، 
َُداك   الشُّ المَجاديلَآ  َّالق دُيسالَآ  َّآيريلآ؛  اَسك  ا،  با

بال حالَآ  المُتَوَشُ    َ الأمرا َّآبائ اا  ؛  باليََ ر  ؛  المُتََ لُ قالَآ 
َّالقدُيك   ي،  اَثُوس  اوَ   باي  س  الق دُيك   َّخَاصَةُّ 

سَة؛   المُقَدن الكَا سَة   ه   هَذ  شَف ع   يسَاْلآ   َّ )فلاك(  الق دُ 
يقَاْلآ  جَدني المس ق  الإله  يوا  مَ َّحَانةَ؛   والرَّسولِ     الصدُ 

بِكُلِ  مَديحٍ تومن الذي يُقنلُ  الجَديرِ و  القديسِ المجيدِ 
التَوْأَم، ََهُ الاَوْمَ   لَهُ  َ دُيس كَ،    ،الذي نُ  مُ تَذْ ا َّجَم ع  

بْ لَاا   نَتَضَرنعُ لل كَ أيُُّا الرنلاُّ الجزييُ الرنحْمَة ، فَاسْتَج 
حَمْاا   .نَحْلُآ الخَطَ ةَ الطال بالَآ لل كَ َّاَْ

Choir: Lord, have mercy. (twelve times) حَمْ. ) : المرتل َْ لاُّ ا  مرا (  12يا 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

َّمَحَبنت ه  الكن:     الوحاد   امْا كَ  َََّأَفا    رَحْمَة   م 
كَ  َّح  َّمَعَ  مَتَهُ  رَ  ََ مُبا أنعَ  الذي   ، ابَشر  لا لْ
َُّ ين أَّاك   اَكَ  َّالمُحْاي،  الصال ق   دْسُهُ  َُ الكُلُ يُ  

 َّإلى دَهْر  الداهريلآ.

Choir: Amen. آمالآ.المرتل : 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

THOMAS SUNDAY (Plain Reading) 
 ))قراءةلأحد تومن القِنداق والبَيت 

With his searching right hand, Thomas did 

probe Thy life-bestowing side, O Christ God; 

for when Thou didst enter whilst the doors 

were shut, he cried out unto Thee with the rest 

of the Apostles: Thou art my Lord and my 

God. 

اُااباالَ مالآ   ول  نة، أيُّ كن تُومااا  الُ ضاُ المَسا قُ الإلااهُ، جاَ
والُا  عَ َّالأمااااْ ا دَخَلااااْ هُ لماااُ بَ الحَ ااااة. فإناااان كَ الواهاااا  جَاْباااَ
عَ هاااوَ  : أناااْ فَ لل اااكَ ماااعَ ساااائ ر  التنلامااااذ  ة، هتاااَ مُغْلَقاااَ

 .ََبُ ي َّإلُي
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Who preserved the Disciple’s hand 

unconsumed when he drew nigh unto the fiery 

side of the Lord? Who gave it the daring and 

strength to feel the bone that was flaming? 

Surely, it was that which was touched. For if 

that side had not bestowed might unto that 

earthen right hand, how could it have touched 

those wounds which caused both things above 

and below to quake? This grace was given to 

Thomas that he might touch and cry out to 

Christ: Thou art my Lord and my God. 

لماذ   ارَ ذائ بَة  لَمُا دَنَعْ   نْ التُ   َ َْ مَلْآ ذا الذي حَ  
َ يُ؟ أمْ مَلْآ ََّهَبَهُ   ََةَ فَاسْتَطاعَ م لَآ الجَاْب  الاُا الجَسا

الجَاْبُ  ذل كَ َّو شَكن هُوَ  باُّ؟   ُ مُلْتَ يَلْمُكَ تُضْواُّ  أكْ 
لَمَا   َُونةُّ،  التُرام  نةَ  الاَدَ  الجَاْبُ  يَمْاَق   لمْ  فَلَوْ  المَُ تنش. 
فَوْقُ  ما  َِّتْزَتَعْ  التي  اَومَ  تَُ تُ شَ  أكْ  اسْتَطاتعْ 
تَفَ نَحْوَ  َُ ُا، فَ بَعْ ن تْمَةُ تَْ ت ش  َّما أسَْ ي. فَل توما َُّه 

بَُ ي َّإلُي  .المَس ق: أنْعَ هوَ 
THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِنْكسن(( 

On April 27 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Hieromartyr Simeon, Bishop of 

Jerusalem and the kinsman of the Lord; and John the Confessor, Abbot of the Monastery of the 

Chaste.  

On this day, the second Sunday of Pascha, we inaugurate the celebration of Christ’s 

Resurrection, and the occasion whereon the Holy Apostle Thomas touched the Savior’s side. 
 

Verses 

If the seals of the Virgin’s womb and of the grave did not hinder Thee, 

How could the seals of the doors hinder Thy might, O Savior? 
 

This day is called New Sunday, Thomas Sunday or Anti-Pascha. The last term means “in place 

of Pascha” because Thomas did not immediately hear of Christ’s Resurrection and disbelieved 

it. Starting with this day, the Church dedicates Sunday to the celebration of the Resurrection. 

As the Disciples were gathered on Pascha, Jesus entered and greeted them in His usual way, 

saying, “Peace be unto you.” Then He showed them His hands, feet and side. Jesus ate with His 

Disciples and reassured them of His Resurrection. However, Thomas was not with them at that 

time, and insisted upon seeing the Savior’s wounds—the print of the nails in His hands and feet, 

and the spear in His side—before he would believe that Jesus was risen. Eight days later, Christ 

appeared again to the Disciples, this time with Thomas present. The Master told Thomas to see 

and feel His wounds. Then Thomas immediately cried out, “My Lord and my God!” But Jesus 

tells His Disciples, “Blessed are those who have not seen and yet believe.” This event also 

clearly illustrates the human and divine Natures of Christ. 

By the intercessions of Thine Apostle Thomas, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF 

THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 
   الأولبنللحِ   خدمة الفصحكَطنفنسينت 

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s 

Pascha; for Christ God hath brought us from 

death unto life, and from earth unto Heaven as 

we sing the triumphal hymn. 

تَلألأ  -1 ة  فلْااااَ وْمُ ال   اماااَ وْمَ ياااَ تولُا، لأكن ألااااَ اُااا الشاااُّ أيُّ
اااا  َُ كَ لأكن المَساا قَ لل قُ الاارنلُا، َّذلاا  قَ هااوَ ف صااْ ال  صااْ
لَآ الأَْض  للاى  ََدْ أجاَِّنا م لَآ الموْ   للى الحَ اة، َّما 

ديلَآ نَشادَ الانصْر  َّالينَ ر. ماك، نَحلُآ المُاْش   السن
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not one 3-    ل ك جديداُّ،  مَشْرَّباُّ  نَشْرَلُا  ماا  هَلُمُوا 
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marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

رَة  م لْآ صَخْرة  صَمناك، لَكانهُ يَاْبوعُ   مُسْتَخْرَجاُّ بآيَة  باه 
الذي ب ه    ، القَبْر  المَس ق  م لَآ  ، ب فََ ضاك   الَ ساد  تَدَم  

د.  نَتَشَدن
Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of divine things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

اُاااايُ  حَبَقاااااوقُ  -4 ر    الإل فْ مَتَااااااا تلاااااى المَحاااااْ ل َ قااااا 
قَ الضاااُ  اكَ  ََ المُتنشااا  لا ، َّلْاُر ناااا الماااَ ا   ُ  اااُ وُ هُ بالإل المُتَ اااَ
دْ  اَاَ لاصر ل لْتااالَم ، لأكن المَساا قَ  اَُّ: الاااومَ خااَ اُاا اَاائ لاُّ ج 

  ََدير. ك  شَيَامَ، ب ما أننهُ تَلى ُ يُ  
Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; 

and we shall see Christ, the Sun of 

Righteousness, Who causeth life to dawn for 

all. 

اُ د   -5 رُ بَلآن ل لْساااَ ة، َّلْاُقااَ ةُّ تَم قااَ لْجااَ ل جالَآ د  دن رَكن مااُ ل اَبْتَكاا 
وَضَ  ب قَ الانقااااايُ تااااا  ااااااب  الزن اااااي، َّلْاُتااااااي لآ  التنساااااْ الطُ 

، مُطْل تاااااُّ الحَ اااااةَ  دْل  مْكُ التااااَ المَساااا قَ الااااذي هااااوَ شااااَ
 .يل لْكُ 

Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that were 

fettered, O Christ. And on the third day, like 

Jonas from the sea monster, Thou didst arise 

from the grave. 

عَ للااااى أسااااف ي  دَََ ااااا    -6 دْ نَزَلاااْ اُااا المَسااا قُ، لَقااااَ أيُّ
ةَ  ةَ المُ بَنتاااااااااااَ هْر ياااااااااان حَقْعَ الأمْخااااااااااالَ الدن ، فَسااااااااااَ الأَْض 
رََِّْ   ث  ماااااَ وْم  الُ الااااا  الضااااااب طَةَ المُتْتَقَلاااااالَآ، َّفاااااي الااااااَ

  ناه ضاُّ م لَآ القَبْر  َ ما مَرََِّ يوناكُ م لَآ الحُو .
Ode 7. The only blest and most glorious God 

of our Fathers, Who hath redeemed the 

Children from the furnace, is become man, and 

as a mortal doth suffer, and through suffering 

doth clothe mortality with the grace of 

incorruption. 

صاََ    -7 لَمُا  الأتُوك   م لَآ  ال  تَْ ةَ  أنْقَذَ  الذي  لكن 
تََ لنمَ   جَمالَ  لنْسَاناُّ،  المائ عَ  سَرْبَيَ  َّب آوم ه    ، َ مائ ع 

دَ   َّالمُمَجن  ََ ََ المُبا آبائ اَا  للهَ  ب ه   أتْا ي   ، الَ ساد  تَدَم  
 ََّحْدَه. 

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

لْرَ  نسَُبُ قُ  َُ َّنسَْجُدُ ل   َ  . لاَّنبُا

لُ    -8 أََّن الذي هُوَ   ، َ المُقَدن المَدْتُون  الاَوْمَ  لكن هَذا 
تادُ   هُوَ  لننما  دُها،  َّسَاُ  َّمَل كُُا  بو    الأعْ اد   السُّ

للى   المَس قَ   َُ  َ نُبا ف ه   الذي  م ،  المَواس  مُ  َّمَوْس 
  الأدْهاَ.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نكرُ مُ    الشمنس  بالتسام ق   الاوَ   َّأمُ   الإله   لوالدَة  
مالآ.   مُتَيُ 

THE NINTH ODE OF THE CANON OF 

THOMAS SUNDAY IN TONE ONE 

  ومنحد تُ عة م  قننون أَ نسِ الأودية التَ 
 الأول بنللحِ  

O most radiant lamp, the Theotokos, the 

immeasurable honor, which is more exalted 
رَفُ  عُ الضُ  اك  َّأمُّ الإله ، َّالشن ا   ا الم صْباُ، السن أينتُُ
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than all creatures, with praises do we magnify 

thee. 
ُا،  جَم ت  الخَلائ ق   م لَآ  فَعُ  الأَْ لَهُ،  م  اَ   و  الذي 

 . م بالتَسام ق  لَك  نُتَيُ  
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

On Thy all-radiant day, more resplendent with 

the light of grace, O Christ, in which Thou 

didst appear in the comeliness of beauty to Thy 

Disciples, with praises do we magnify thee. 

  .كالمجْدُ لَكَ يا للُاَا المجْدُ لَ 

 ََ  َ اُاااا اُاااا المَساااا قُ فااااي نَ ، ال ااااائ ق  أيُّ يُ  الضااااُ  اك  الكُلااااُ 
ط   رَْ  فااي ََّسااَ ه  حَضااَ ة ، الااذي باا  اللمَتاااك  م اااوَ  الاُ تْمااَ

م. ، بالتَسام ق  لكَ نُتَيُ  ََ ب حُسْلآ  الجَمال   تَلاماذ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Thou Whose side was probed and touched 

with the earthly palm, not burned by the fire of 

Thine immaterial Divinity, with praises do we 

magnify Thee. 

  . المَجْدُ لالا  َّالإملآ  َّالرَّ،  القُدُ 

تُ شَ جَاباُ  هُ يا مَلْآ فاُ اَْ كَ باالكَفُ  التُراما يُ  َّلاَمْ تُحْر  هُ َّلُما 
ااااول َُ لَآ ال ريك  مااا  كَ الباااَ َ  وهوتااا  ، بالتَساااام ق  لاااكَ ىمااااا

م.  نُتَيُ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Christ, Who didst rise from the tomb, being 

God, though we have not beheld Thee, yet have 

we with eager hearts believed in Thee, and with 

songs of praise do we magnify Thee. 

 . اَكَ َّ ين أَّاك  َّإلى دهر  الداهريلَآ. آمالآ
كَ  ر  ب مااا أنااان لَآ القَبااْ عَ مااا  عَ الااذي َُمااْ اُاا المَساا قُ، أناااْ أيُّ
ب   اَادْ آمَااُا با كَ ب قَلااْ ، َّلك انااا  ََ دْ مْ نُشااه  للاهر. َّإكْ ُ ااُا لااَ

م.    ، َّبالتسام ق  لَكَ نُتَيُ   مُشْتاق 
THE NINTH KATAVASIA OF THE 

PASCHAL CANON IN TONE ONE 

 الفصح لقننون التنسعة  الكنطنفنسية
 الأول بنللحِ   

The Angel cried unto her that is full of grace: 

O pure Virgin, rejoice, and again I say, 

rejoice; for thy Son hath arisen from the grave 

on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

اَكُ  ذْ اُااا التاااَ اُااا: أينتُ وَ الماااُاتْمَ  تَلاَْ ونهَ نحَاااْ ََ تَ اااَ لكن الماااَلا
دْ  اَااَ ي، لأكن اماْاااَك   اَااولُ أيْضاااُّ افْرحَااا  ةُ افْرحَاااي، َّأَ الان   اان

لَآ القبَْر  في الاوَْم  ال اُل ث.   َامَ م 

دَ  ل مُ الجَدياادَة، لأكن مَجااْ تاَاري، يااا أَََّشااَ تاَاري، اسااْ لسااْ
لنلااااي ياااااا  َُ ، لفْرَحااااي اَكَ َّتَ رَقَ تَل ااااك  دْ أشااااْ اَاااَ الاااارنلاُ  
ة   اوكُ، َّأنْع  يا َّال دَةَ الإله  الان   نة، لْ رَباي ب    اماَ ُْ ص 

 ََّلَد َ.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 .: أيْضاُّ َّأيْضاُّ ب سَلام  للى الرنلاُ  نَطْلُبالشمنس
حَم الجوق  َْ لاُّ ا  ْ.: يا 

ُُ  الشمنس يا  َّاحَْ يْاا  حَمْ  َْ َّا ََّخَلُ صْ  أتُْضُدْ   :
 .م ا تْمَت ك
حَم الجوق  َْ لاُّ ا  ْ.: يا 
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Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

رَةَ، الشمنس الطاه  القَداسة ،  الكُلُ  نةَ  ْ ر نا  ذ  بتدَ   :
دَتاَا َّال دةَ الإله  الدائ مَةَ   ال ائ قَةَ البَرَ ا   المَجادة، سَاُ 
أنُْ سَاا   عْ  ل اود  يسالآ،  الق دُ  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ  البَتول نة  

 .َّبَتْضُاا بَتْضاُّ ََُّ ين حَ ات اا ل لْمَس ق  الإله
 .: لكَ يا ََلاالجوق 
، َّلَكَ    الكن:   ماَّا   ََ تُسَبُ قُ ُ يُّ َُوُا   السن لأننه ليُا

القُدُ ،   َّالرَُُّ،  َّالإملُآ  اَلُا  أيُُّا  المَجْدَ  لوكَ  يُرْس 
 .َّإلى دهْر  الداهريلآاَكَ َّ ين أَّاك  

 .: آمالآالجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice)  .ُُاا  (ثلاثاُّ )َُدَُّ ر هُوَ الرنلاُّ لل

THE EXAPOSTEILARIA OF THOMAS 

SUNDAY IN TONE THREE 

(**Thou Who, as God, adornest**) 
 لث بنللحِ  الثنأحد تومن إكسنبوستيلا ي 

O Thomas, thou hast searched out * My 

wounded limbs with thine own hand; * doubt 

not of Me Who was wounded * for thee, but 

have a single mind * with the disciples, and 

preach Me, * the Living God, to all mankind. 

(twice) 

، أناااااا الااااذي  ؤم لآ  رَ مااااُ لْآ َ اااااْ كَ يااااا تومااااا و تَكاااااُ لأجلااااا 
عُ، َّفتن  عَ شاااْ جُرُ حااْ ق  ماااَ زْم  مُتن ااا  دَيْكَ، فَب تاااَ راحاااي م ااااَ عَ ج 

ِّْ مي، أنَناي للهر حَ   )مرتالآ( .يُ التلاماذ  لْ ر 
On this day spring is fragrant; * the new 

creation danceth now; * today the bars have 

been taken * off of the doors of disbelief, * as 

the friend Thomas doth cry out: * Thou art my 

Lord and my God. 

ذاهُ، َّالخَل قاااةُ الجَديااادةُ ت ااارَ،.  وْمَ الرب اااعُ ماااان قر شاااَ الااااَ
دَم  ليماااااك  تومااااا  عْ تااااَ عُ أَ ااااالُ الأمااااوالا  مااااَ وْمَ تُرْفااااَ الاااااَ

ت فُ: أنعَ هوَ ََبُ ي َّإلُي. ُْ  الحباب  لذْ يَ
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE  ل بنللحِ  الإينوس  الأوَّ

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

سَبُ حوا   الرنلا.  فلْتُسَبُ ق   نَسَمَة   م لَآ  ُ يُّ  الرنلان 
يَلاقُ   لَكَ  لأنه  الأتالي،  في  سَبُ حوهُ   ، ماَّا   السن

 .التنسب قُ يا ُ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
ه ،  بُ حوهُ يااا سااائ رَ َُوُاتااا  ه ، سااَ بُ حوهُ يااا جَم ااعَ ملائ كَتااا  سااَ

 لكَ يَلاقُ التنسْب قُ يا ُ.لأنه 
For Thomas Sunday in Tone One 

(**O all-lauded Martyrs**)   ِللأحد تومن بنللح  الأوَّ
Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to 

His excellent greatness. 

بُ حوهُ فاااي  .1 اسااااتيخ  ، ساااَ بُ حوا َُ فاااي َدُيسااا ه  ساااَ
، ساَبُ حوهُ نياارَ َ  اْرةَ   ه  تََا  . ساَبُ حوهُ تلاى مقَْد  ت ه  َُون فَلَك  
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O life-giving Lord, after Thy dread * 

Resurrection, as Thou brakest not the seals of 

the tomb, so when the doors had been shut fast, 

* Thou didst likewise enter * and while 

bringing joy of heart * to Thine all-famed 

Apostles didst grant Thine upright Spirit unto 

them * for the sake of Thine immeasurable * 

and Great Mercy, * O Almighty Christ our 

God. 

ه     .تَيَمت 
د   كن أخْتاامَ اللنحااْ بُ الحَ ااة، م ْ لَمااا لاَمْ تَ ااُ ياا يَساوعُ الواهاا 
ي   عَ تلااى الرُّسااُ ذا دَخَلااْ ، هكااَ لَآ القباار  كَ ماا  حااالَآ م  امَتاا 
دْ  اَاَ مْ، َّل لْحااالآ   اُاُ ةر، مَُ رُ حاااُّ لَ المَجاااديلَآ َّالأمااوالُا مُغْلَقااَ

َّحاُّ ََويماُّ ل تُيْمى مَراح م ك. مْ  ُُ  مَاَحْتَ
Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O life-giving Lord, after Thy dread … (repeat 

above) 

َ   .2 استيخ  زْماا ، ساَبُ حوهُ بالم  ساَبُ حوهُ م لَحاْلآ  الباوق 
ةَ  .َّالقا ا

 ... )تتاد( يا يَسوعُ الواه بُ الحَ اة
Verse 3. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

When Thou didst appear, O blessed Lord, * to 

Thy ven’rable disciples, Thomas, also called 

Didymus, was absent from their midst. * 

Wherefore, he believed not * in Thy Rising 

from the dead * and cried to them that saw 

Thee: Except I put my finger in His side * and 

the marks made by the piercing nails, * I 

believe not * that the Lord is risen again. 

بُ حوهُ  .3 اسااااتيخ  ، سااااَ ي  َّالمصااااف  بُ حوهُ بالطبااااْ ساااَ
َ  َّآلة  الطرَلا  .بالأَّتا

لْآ تومااا  مْ يكااُ ، لااَ ََ اُاا الاارنلاُّ تلاى تَلاماااذ  عَ أيُّ ا دَخَلااْ لَماُ
وَ مُتاي ا ااكَ  تااالَا باا  مْر  ال  امااة ، َّنَحااْ َْ ذل كَ ا ، َّلاا  ََ هُاااا
 ، اُ دي  ق  بإصابَت ي فاي جَااْب  ساَ صَرَخَ َائ لاُّ: ما لَمْ أُلاْ

، لَسْعُ أؤملُآ ََطُّ ب    امَت ه. َ  المَسامار   َّآثا
Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

To Thomas did Christ the Lord exclaim: * As 

thou wilt, put forth thy hand; touch Me and 

know Me to have an earthen body that hath 

bones. * Be not unbelieving, * but do as the 

others do * so likewise be believing. Then 

Thomas was persuaded and he cried: * Thou, O 

Jesus, art my Lord and God; * praise and glory 

* to Thy Rising from the dead. 

بُ حوهُ  .4 اسااااااتيخ  ، م اغَمَاااااا    ساااااَ بُ حوهُ  الصااااااوِّ   ساااااَ
. ب صُاوِّ    .الرنلا فَلْتسَُبُ ق    نسََمةَ    يُّ   التُلاي 

تُ شْ م ْ لَماااااا تَشاااااااك،  دْ صااااااَ، م تومااااااا المَسااااا قُ: فااااااَ لَقاااااَ
مي َّاتْرَفْا ي بَتْدَ ََّضْع   ساْ ، م لَحْماي ََّتَيْماي َّج  ََ ياَد 

لَآ  لْآ َ ماااا أيْقاااَ يْ أيْقااا  دَمَ الإيمااااك. ماااَ زَعْ تاااَ التُراماااي، َّاناااْ
كَ، أناااعَ هاااوَ  دُ ل    امَتااا  فَ توماااا: المَجاااْ تاااَ َُ اَخااارَّك. ف

 ََبُ ي َّإلُي.

THE DOXASTICON OF THOMAS 

SUNDAY IN TONE SIX 
ندس بنللحِ   أحد تومنذُكصن   السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  
Eight days after Thy Resurrection, O Jesus, the 

King, the Word, and only Son of the Father, 

اَكَ َّ اُين أَّاك   ،المَجْدُ لاالا  َّالإمالآ  َّالارَّ،  القادُ 
ريلآ. آمالآ.    َّإلى دَهْر  الداه 

م لْآ بَتْد  ثَمان ة  أيام  ل    امَت كَ يا يَسوعُ المَل كُ، ََّ ل مَةَ  
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Thou didst appear to Thy Disciples, the doors 

being shut, granting them Thy peace. And to 

the Disciple who believed not Thou didst show 

the marks, saying, Reach out and probe My 

hands, feet and incorruptible side. But he, 

being convinced, cried out unto Thee, saying, 

My Lord and my God, glory to Thee. 

مُغْلَقَة،  َّالأمَْوالُا   ََ ل تَلاماذ  رَْ   َُ ظَ الوَحاد،  اَلا  
يَْعَ  أ يؤم لْآ،  لَمْ  الذي  َّل لْت لْماذ   سَلامَك.  مْ  ُُ َّمَاَحْتَ
َّالجَاْبَ  َّالرُ جْلَاْلآ   الاَدَيْلآ   فَتُ ش   هَلُمن  َائ لاُّ:  الرُّسومَ 
لل كَ:  َّهَتَفَ  َْتاََعَ،  فَا هُوَ  أمنا  الَ ساد.  م لَآ  البَريكَ 

ي المجدُ لَك.   ُ  بَُ ي َّإل
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  بنللحِ  السندسالذوكصولوجين الكُبرى 

Glory to thee, who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

 ، التَلاك  في  المَجْدُ لله    ، الاوَ رَ  مُيُ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
لامُ، َّفي الاُا   المَسَرُة.  َّتلى الأَْض  السن

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

م لْآ    ََ نَشْكُرُ  ، ََ دُ نُمَجُ  لَكَ  نَسْجُدُ  َ ُ كَ،  نُبا نُسَبُ حُكَ 
 أجي  تي م  جَلال  مَجْد َ. 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضاب طُ  اَلُا  الإلهُ،   ، ماَّيُّ السن المَل كُ،  الرنلاُّ  أيُُّا 
المَس قُ،   يَسوعُ  يا  الوَحادُ،  الإمْلُآ  الرنلاُّ  أيُُّا  الكُيُ. 

 َّيا أيُُّا الرَُُّ، القُدُ . 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

اَف عَ   ، يا  ُ  يا املَآ اَلا  أيُُّا الرنلاُّ الإلهُ، يا حَمَيَ 
اَف عَ خَطايا التالَم.  حَمْاا، يا  َْ  خطا ة  التالَم  ا

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
اَلا   يمالآ   تَلْآ  الجال كُ  أيُُّا  تَضَرُّتَاا  تَقبنيْ 

حَمْاا. َْ  َّا
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  الرنلاُّ   ََ ََّحْدَ أنْعَ   ، َُدَُّّ ر  ََ ََّحْدَ أنْعَ  لأننكَ 
، آمالآ.  ُ  اَلا   المَس قُ، في مَجْد  

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
، َّإلى  َ ُ كَ، َّأُسَبُ قُ اسْمَكَ للى الأمَد  في ُ يُ  يَوم  أبُا

 أمَد  الأمَد. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َْ في هذا الاَوم  ب غا ر خَطا ة . لْاا يا ََلاُّ أكْ نُحَْ   أهُ 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

در   َّمُمَجن ََّمُسَبنقر  آبائ اا،  للهَ  ََلاُّ  يا  أنْعَ  رَ  ََ مُبا
، آمالآ.  اسْمُكَ للى الأمد 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 ل تَكُلْآ يا ََلاُّ ََحْمَتُكَ تلَاْاا، َ م ْ ي  اتُ كال اا تَل ك. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
رَ أنْعَ يا ََلاُّ تَلُ مْاي حُقوََك. )ثلاثاُّ( ََ  مُبا
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Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

َلْعُ يا   أنا   ، لاا في جاي  َّجاي  ََلاُّ مَلْج ُّ ُ اْعَ  يا 
ْ عُ لل ك.  حَمْاي َّاشْف  نَ سي لأنناي َد خَط  َْ  ََلاُّ ا

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
، لأننكَ   ََ ضَا ََلاُّ لل كَ لج ُ  فَتَلُ مْاي أكْ أتْمَيَ  يا 

 أنعَ هُوَ للُي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. ََ نتايلُآ الاوَ  لأكن م لْآ َ بَل كَ تاْلَآ الح اة ، َّب اوَ 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ ََحْمَتَكَ تلى الذيلآ يتر فونَكَ. 

يموُ    و  الذي  َُدَُّ ر  القويُ،  دَُّ ر  َُ  ،ُُ َُدَُّ ر 
حََمْاا. )ثلاثاُّ(  ا

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 المَجْدُ ل الا  َّالإملآ  َّالرَُّ،  القُدُ .

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 اَكَ َُّ ين أَّاك  َّإلى دَهْر  الداه ريلَآ، آمالآ. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .حََمْاا  َُدَُّ ر الذي و يَموُ  ا
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموُ    و  الذي  َُدَُّ ر  القَويُ،  َُدَُّ ر   ،ُُ َُدَُّ ر 

حَمْاا.  اَْ
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While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life. While the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. 

الحَ اة.   أيُُّا  م اْهُ  أَشْرََْعَ  مَخْتُوماُّ،  القَبْرُ  َ اكَ  لذْ 
أيُُّا   التنلاماذَ،  َّافَاْعَ  مُغْلَقَة،  الأمْوالُا  َّلَمُا  انَع  
َّحاُّ  َُ مْ   ُ م  لَاا  دَْ   َّجَدن الكُيُ،  م  امَةُ  الإلهُ،  المَس  قُ 
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